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ABSTRACT

The first objective of the study was to search for and extract indigenous names, 
toponyms in particular, from primary source VOC Cape archival documents vested in 
the Western Cape Archives and Records Service (WCARS), covering the governance 
of the Cape of Good Hope by the VOC (Vereenigde Oost-Indische Compagnie – Dutch 
East India Company) from 1651 till 1795. The second objective was to explore the 
wealth of indigenous1 place names thus brought to light, from a historical linguistic 
perspective with the aid of secondary sources.

Although the VOC documents written in 17th and 18th century Dutch contain invaluable 
information, the contents remain inaccessible and not available for public use and 
research if not transcribed. However, by digitising and transcribing important 
collections of the VOC material (Liebenberg 2017), scholars are now able to follow 
the tracks of thousands of names of indigenous places and people encapsulated in 
these documents.

The VOC chronicle of the 1689 expedition into the interior recorded a large number 
of place names along the route and serves as an excellent example of the value of a 
geographical description of the landscape and of noting indigenous place and clan 
names (with/without a Dutch translation).

A number of the chronicle’s toponyms were complemented by the findings of a 
modern mapping aid, Garmin Mapsource, which has been applied in this comparative 
study as it revealed the existence of a large number of indigenous place names not 

1	 In	the	study	the	term	indigenous	refers	to	the	Khoekhoen	and	other	Cape	indigenous	peoples	and	their	place	
name	legacy.
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mentioned in the documents. These remnants of the past are still used by local 
farming communities and descendants of the indigenous peoples alike.

The study confirms the tremendous contribution made by the VOC Cape records in 
the conservation of the indigenous place name legacy, with VOC scribes and officials 
meticulously noting the toponyms whenever encountered. The unrecorded place 
names traced by Garmin Mapsource prove that these toponyms were kept alive and 
complemented oral history for more than three centuries.

Keywords: chronicle, indigenous toponyms, modern technology,  
standardisation, VOC

1.  INTRODUCTION

This study was initiated during transcription projects to disseminate archival VOC 
documents vested in the Cape Town-based Western Cape Archives and Records Service2, 
acting as local custodian of these records dating from 1651 when the first colonial 
settlement by the Dutch was established. In time the study developed into a more formal 
exploration of historical linguistics and a method of presenting historical linguistic 
information within a diachronic framework, following an emic and etic approach to 
the data.

1.1  Conservation of primary source material

The primary source material regarding indigenous place names for this study was 
extracted from the VOC Cape documents vested in the WCARS, supplemented with a 
number of volumes vested in the Nationaal Archief Nederland3 (NAN) in The Hague, and 
disseminated during three transcription projects mainly financed by NAN (Liebenberg 
2017), namely:

 ■ Towards A New Age in Partnership (TANAP) Transcription Project (2001-2003), 
executed in the Western Cape Archives during which the Resolutions of the Council 
of Policy of the Cape of Good Hope (C-series) were transcribed and afterwards made 
available by NAN in XML format (TANAP 2004).

2	 It	is	a	state	service	rendered	by	the	Department	of	Cultural	Affairs	and	Sport	of	the	Western	Cape	Provincial	
Government.

3	 NAN	is	the	major	custodian	of	VOC	documents	and	maps	globally.
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 ■ Transcription of Estate Papers of the Cape of Good Hope (TEPC) Transcription Project 
(2004-2008), executed in the Western Cape Archives during which the Intestate 
Inventories (MOOC8-series) and Auction Rolls (MOOC10-series) were transcribed; 
the Inventories were made available by NAN in XML format (TANAP 2008).

 ■ VOC Cape Daghregister Project (2015-2020) during which a few Cape Journals were 
photographed in the Nationaal Archief (NA-series) while the rest of the Journals 
(VC4 series) were photographed in the Western Cape Archives, all of which have 
been transcribed online and are partially available in DVD format.

These primary sources, written mainly by VOC officials and scribes in 17th and 18th 
century Dutch, complement the rich oral history of the indigenous people of the 
Western and Northern Cape regions and also confirm the existence of indigenous 
place and group names identified by Dutch cartographers of the time (see Brink’s map 
mentioning Manaquas and Amaquas in Figure 5.5). One can chronologically follow the 
tracks of regional names as they are recorded in the documents, such as Karoo, Camdebo, 
Hantam and Tsitsikamma (see 4.1), as well as the places named after clans5, such as 
Namaqua, Hessequa, Gamtoos and Outeniqua (see 4.2), and captains and chieftains, such 
as Ngonnemöa and Oedasöa (VC 1, 2), Dorha and Goukou (VC 10).

This study proves without doubt that official records, in this particular case authentic 
archival material produced by the VOC at the Cape of Good Hope, contribute extensively 
to the conservation of the recorded history, including localised indigenous place names, 
which is an interesting sub-section in toponymic research to be exploited in future 
projects. The study also demonstrates potential for indigenous place names, known 
and unknown, and/or newly coined Dutch ones reported in 17th and 18th century Cape 
primary sources, to be used as toponymic resources for future investigation and research.

1.2  Methodology

A certain methodological pattern developed according to which research of the 
collected data was conducted in an investigative and comparative manner along a VOC 
timeline. Throughout the study primary sources, serving as the point of departure, 
were complemented by secondary written sources, such as authoritative publications 

4	 VC:	Verbatim	Copies.	The	Cape	 journals	were	copied	 in	 the	Rijksarchief,	 the	Hague	 (therefore	called	 ‘Haagse	
Copie’)	in	the	mid-1880’s	and	brought	back	to	the	Western	Cape	Archives	where	they	form	part	of	the	VC-series.

5	 Author	uses	the	same	term	preferred	by	archaeologists	and	anthropologist	when	referring	to	indigenous	groups	
of	the	Western	Cape,	namely	clan	 instead	of	tribe	as	the	 latter	has	connotations	of	 formal	social	hierarchy	
which	was	absent	in	precolonial	Khoekhoen	society.	However,	the	term	tribe	is	appropriate	for	groups	further	
to	the	east,	for	example	the	Bantu-speaking	tribes.
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and modern technological aids, such as Garmin Mapsource, to supplement and enrich 
the toponyms from a linguistic, etymological and historic perspective. In this sense the 
study makes a significant methodological contribution by analysing archival sources and 
comparing these with modern sources.

1.2.1  VOC Cape archival material

These documents are regarded as primary source material and served as the foundation 
or first layer of information in the study.

The applicable material extracted from the documents regarding indigenous names 
of places, clans and individuals was used in the study, in most cases accompanied by 
contextual detail and supplemented by the date of entry and archival reference.

As communication with the indigenous people was of pivotal importance for the Company 
and as it is highly unlikely that the Europeans could speak indigenous languages, local 
Khoekhoen interpreters were a much-valued asset in order to establish a successful 
trading environment at the Cape of Good Hope. The names of local interpreters, the 
clan they belonged to, their loyalty towards the Company and all other personal 
information were recorded in the primary sources (see 3.3.1). The interpreters also 
accompanied expeditions into the interior, such as the 1689 expedition under command 
of Ensign Schrijver.

The expedition’s journal (often called Schrijver’s Chronicle) contains a wealth of place 
names, whether indigenous, existing or newly coined Dutch ones, encountered along 
the route. Section 5 with all the data provided in the chronicle itself may be regarded as 
the highlight of the study. The place name entries in particular, most of them examples 
of already embedded indigenous toponymic markers along a route of unchartered 
territories at the time, are of special interest and make a valuable contribution as 
primary source in the study of indigenous place names per se. The chronicle serves as 
the basis for comparing forms used then and today, and those which are no longer used.

VOC Cape maps complementing documents of that period may also be categorised as 
primary source material, for example the Thirion map (c. 1740) (Figure 5.1). It is a good 
example of the type of data often presented in these archival maps: although in places 
conjectural, it marks numerous groups and, in this case, refers to Vigitimagna (see 5.1), 
one of the historic names of the Gariep/Orange River.



INDIGENOUS	PLACE	NAMES	IN	VOC	CAPE	DOCUMENTS

67

Vigitimagna	encircled;	included	in	Nieuwe	en	Beknopte	Hand	Atlas,	1769	(Thirion	1740)

Figure 5.1 “Land	der	Hottentotten”

1.2.2  Comparative research

Throughout the study primary source content was in some way or another explained, 
enriched or extended by secondary tools of research, such as applicable publications 
(linguistically and etymologically) and modern technological aids (confirming and 
extending primary source data).

A representative overview of these names was provided throughout the study, in particular 
according to toponymic characteristics distinguished in research done in secondary 
source publications. Publications regarded as authoritative secondary sources, in which 
the development of indigenous place names are explained etymologically, linguistically 
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and diachronically, include Nienaber (1989), Nienaber and Raper (1977a; 1980), as well 
as Raper (1987) and Raper, Möller and Du Plessis (2014).

Secondary source applications were used to identify and discuss the large number 
of indigenous place names noted in Schrijver’s Chronicle by comparing these with 
presently known indigenous place names and with standardised toponyms. The 
expedition that was conducted in the distant past, offered such a wealth of place names 
that a comparative modern digital map (see section 6) was consulted to see how many, if 
any, indigenous place names can still be traced and which ‘new’ or unknown ones at the 
time, could now be recorded.

Garmin Mapsource was therefore used as toponymic aid in the study to trace place 
names that do not appear in said archival documents or on conventional maps. Place 
names mentioned in Schrijver’s Journal and the Garmin map for the Bredasdorp area 
were selected for comparison. The reason for choosing Bredasdorp is because of its 
ideal location as it is situated in the region covered by the expedition, with the Klip and 
Caartse (Kars) rivers both mentioned in the chronicle and on the present Garmin map 
of the area.

1.2.3  Place name legacy

By using VOC Cape archival content as the first layer or foundation, and research 
publications and modern mapping technology as additional building material to provide 
and confirm historical, linguistic and etymological data, the present study aimed to 
contribute to a better understanding of the indigenous Khoekhoen place name legacy 
firmly embedded in the soil of the Cape of Good Hope.

2.  THE VOC, THE KHOEKHOEN AND OTHER INDIGENOUS 
PEOPLES

Indigenous place names were chronologically recorded by the VOC as these occur in 
contexts along a historic timeline and from the viewpoint of the Dutch who arrived at the 
Cape of Good Hope in April 1652 under the leadership of Commander Jan van Riebeeck.

2.1  VOC settlement and expansion

The main objective for establishing a Company settlement at the Cape was to provide 
food for the VOC trading ships often sailing together as a fleet of up to twenty vessels to 
and from Europe and the East. Although the settlers could produce enough vegetables 
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and fruit, the Company was always in serious need of livestock to fulfil the demands of 
the ever-growing number of ships for meat and dairy products of which the indigenous 
people were their only suppliers.

In order to obtain livestock from these groups the Cape Council of Policy sent their first 
delegation into the interior soon after their arrival in April 1652, followed regularly 
over the years by more delegations to visit neighbouring pastoralist groups and to 
befriend new ones. They negotiated with the chieftains to trade cattle and sheep with 
the Company, inviting them to visit the Fort of Good Hope where they could meet the 
Commander and his people.

However, it soon became clear to the indigenous groups that the arrival of the VOC 
disrupted their seasonal migration pattern as nomadic pastoralists. The clans had 
authority over recognised territories but did not own land, and eventually lost most of 
their pastures and watering points to European free burghers who received land with 
title deeds from the Company. This caused serious conflicts from time to time.

The Company recorded every detail regarding the groups they met, noting the names of 
the representatives who visited the Fort of Good Hope (in 1679 the newly-built fortress 
was called the Castle of Good Hope), the people with whom they negotiated and traded 
livestock, and even those groups and places they had only heard about and intended 
visiting in future.

2.2  Khoekhoen as mode of address

The Khoekhoen (also called Khoikhoi at present, and generally referred to as Hottentoo(s)/
Hottentot in the VOC documents) are the traditionally nomadic pastoralist indigenous 
population of southwestern Africa.

In this study the term Khoekhoen is preferred as mode of address in accordance with 
the form used by two of the most prominent toponomists studying the indigenous 
people of the Cape and their place name legacy, namely Prof. Peter Raper and the late 
Prof. G. Nienaber, although Khoikhoi and Khoisan are officially recognised.

The term Hottentot is presently regarded as a derogatory mode of address and is only 
used in this study in quotes from the primary VOC sources where the words “Hottentoo” 
(singular, neutral) and “Hottentoos” (plural, neutral) and later “Hottentot” (singular, 
neutral) and “Hottentotten” (plural, neutral), were used along with “inwoonders” 
(Eng. inhabitants) to address the indigenous Khoekhoen people in general. The term 
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“Hottentottin” referred to a female indigene in general. Otherwise, these people were 
called by their personal or clan names recorded in the VOC documents.

Table 5.1 (a verbatim transcription of the original text in VC 2, followed by the English 
translation) indicates that the designation Khoekhoen was interpreted by the VOC as an 
address of high respect. The root Khoe- is present in all the words and signifies ‘high 
mountain, rich, fortunate, king’; it also indicates royalty, implicating the highest of all 
the kings, emperor, successor of the king, and royal children, both sons and daughters.

Table 5.1 Khoekhoen	as	mode	of	address	by	the	VOC

VC	2

21	September	1660

...	den	opperheer	van	al	het	Hottentoos	geslacht,	ende	met	een	cort	woordt	genoemt	
worden,	den	Khoebaha,	dat	is	sooveel	als	den	oppersten	van	alle	de	coningen	ende	
lantsheeren,	als	sulcx	dit	woort	ten	vollen	beduijdende	want	Khoe	is	te	seggen	ende	
beduijt	dit	alles,	naementlijcq,	een	hoogen	bergh,	rijck,	geluckige,	coningh	ende	Baha	
wil	seggen,	die	van	alles	moet	onderdanigheijt	bewesen	worden,	sulcx	dat	hij	soude	
sijn	eijgentlijck	als	Keijser	van	het	Hottentoos	geslaght	...	Khoequöa	ofte	successeur	des	
Conings	ende	daervoor	oock	erkent	wort,	anders	worden	konincx	kinderen	noch	niet	
in	eenigh	gesagh	ofte	regiment	gevesticht	sijnde,	generaelijck	genoempt	Khoequekone,	
naementlijck	soonen	ende	dochters	door	een,	doch	den	soon	ofte	prins	Kheijsa,	de	
dochters	Khoeque	Achebasis	ende	d’	Edelijcke	Khoequebj,	dat	is	generalijck	te	seggen,	
volck	van	conincklijcq	geslaght.

English	translation:

21	September	1660

...	the	sovereign	of	the	entire	Hottentoos	race,	who	is	called,	in	a	word,	the	Khoebaha,	
that	is	to	say	the	highest	of	all	the	kings	and	lords	of	the	land,	as	this	word	Khoe 
completely	signifies	it	all,	namely	a	high	mountain,	rich,	fortunate,	king	and	who	wishes	
to	say	‘Baha’,	to	whom	obedience	must	be	demonstrated	in	everything,	so	that	he	is	in	
fact	the	Emperor	of	the	Hottentoos	race	...	Khoequöa,	or	successor	of	the	King,	who	is	
also	acknowledged	as	such,	while	the	royal	children	who	have	not	yet	been	endowed	
with	any	authority	or	power	are	in	general	called	Khoequekone,	both	sons	and	daughters,	
the	son	or	prince	Kheijsa,	the	daughters	Khoeque	Achebasis	and	the	Honourable	
Khoequebj,	that	is	collectively,	people	of	royal	descent.
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2.3  Names of indigenous clans recorded by the VOC

One after the other the names of the indigenous clans were noted in the VOC documents, 
of which the following list represents the first clan names known to the Cape governance 
in 1657. The list was extended and updated from time to time as new groups were 
met during excursions and expeditions to explore the interior, for purposes of trading, 
seeking minerals or the expansion of territory for farming.

The locations of the indigenous groups were clearly described according to the 
geographic environment known by the Company or communicated by the interpreters, 
but usually without indigenous place names connected to the clans. The Caepmans and 
Watermans were the first indigenous groups to introduce themselves to the European 
newcomers in April 1652, while the following names were recorded in 1657:

Kochoqua; Gorona; Chobonars; Chainunqua also Chaijnouqua, Chaijnunquaâ 
and Chaijnouna; Chancumqua; Charigruqua; Chorachouqua; Goeringaijcoina; 
Goeringaina; Goeringaijqua; Gorachouqua also Gorachauna (“Tabacqdieven”, Eng. 
Tobacco thieves); Charingurina; Namana also Namaqua; Oengaijqua; Kochoqua 
also Kochona; Gorona also Goroqua; Kaijnguqua also Kaijgunna; Hancumqua; and 
Söanqua (“Struijckrovers”, Eng. highwaymen) (VC 2).

All the names end in -qua which means ‘men/people of’, for instance Hessequa meaning 
‘men/people of Hesse’. The clan name is always followed by the masculine plural -gu- plus 
the objective -a-, in English written and pronounced as -qua, and in Afrikaans as -kwa.

3.  THE PLACE NAME KALEIDOSCOPE OF THE EARLY CAPE

The map in Figure 5.2 indicates the approximate locations of Khoekhoen clans before 
contact with the early VOC settlers.
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1.	Goringhaiqua	(Kaapmans);	2.	Goringhaikonas	(Strandlopers	‘beachcombers’);	 
3.	Gorachouqua	(Tabakdiewe	‘tobacco	thieves’);	4.	Chari-Guriqua;	5.	Cochoqua	(Saldanhars);	 
6.	Gonnemans,	Goenemans,	Goeiemans;	7.	Grigriqua;	8.	Amaqua;	9.	Little	Namakwas;	 
10.	Cauas;	11.	Chainoukwas,	Soesekwas	(Koopmans);	12.	Hessequa;	13.	Gouriqua;	14.	Attaqua;	 
15.	Gamtoes;	16.	Inqua;	17.	Chinese	Hottentots;	18.	Hoengeyqua;	19.	Gonequa

Figure 5.2 Distribution	of	the	old	Khoekhoen	clans	in	the	Cape	(adapted	from	Nienaber	
1989:xxx-xxxi)

When comparing the indigenous clan names listed under 2.4 with the names indicated by 
Nienaber in Figure 5.2, it is obvious that it is based on the VOC Cape Journals as primary 
source, since the items correspond to a large extent with the entries in these documents.

The Dutch records give an indication of a group’s traditional location during the first 
decade after the settlers arrived: the Caepmans lived in the area in and around the Cape 
settlement, the Strandlopers (also called Vismans, Eng. Fishmen) roamed the Cape 
beaches, while the Saldanhars lived in the area of Saldanha Bay on the Cape West Coast.

In time a number of tribal names obtained toponymic status, were standardised and are 
still used as South African place names, such as Namakwa and Hessequa (see 4.2), as 
well as Gouriqua (in Gourikwa Nature Reserve, Gouritsmond) and Attaqua (in Attakwas 
Kloof in the South Cape). For example, in a Cape auction roll dated 19 March 1822 the 
property name was recorded as “Goneymans Kraal”, situated at the “Piqueniers Kloof” in 
the district of Tulbagh (MOOC10/35.49). It could be an indication of where the kraal of 
chief Gonnema (initially known as Ngonnomöa) was originally situated.



INDIGENOUS	PLACE	NAMES	IN	VOC	CAPE	DOCUMENTS

73

3.1  The Khoekhoen place names were first

From time immemorial oral history was one way of keeping alive the legacy of the 
indigenous African people in the minds of future generations. In the same way, Khoekhoen 
place names remained intact to tell their own colourful story, following a timeline along 
migration, trek routes and communities. The map in Figure 5.3 shows the names of clans 
and places as names of rivers ending their course in either (a) the Atlantic Ocean, such as 
the Gariep or (b) the Indian Ocean, such as the Gouris, Gamtoos, Keiskamma and the Kei.

Place	names	of	indigenous	origin	underlined:	1	Gariep	River;	2	Groene	River;	3	Olifants	River;	 
4	Great	Berg	River;	5	Breede	River;	6	Gouritz	River;	7	Sundays	River;	8	Gamtoos	River;	 
9	Great	Fish	River;	10	Keiskamma	River;	11	Kei	River

Figure 5.3:  Standardised	names	of	rivers	along	the	Cape	coastline	 
(adapted	from	Nienaber	1989)	

3.2  The Portuguese place names were next

The Portuguese explorers and navigators were the next to name places along the South 
African coastline. The first known European to reach the Cape was the Portuguese 
explorer Bartolomeu Dias on 12 March 1488, who named the place Cabo das Tormentas, 
‘Cape of Storms’, because due to heavy storms he was forced to sail over 1 000 kilometres 
off-course. Somewhere between 1488 and 1495 King John II of Portugal re-named it 
Cabo de Boa Esperanca, ‘Cape of Good Hope’. For a considerable time, the Portuguese 



Recognition, Regulation, Revitalisation – Place Names and Indigenous Languages

74

name was more often used in the VOC documents. The Portuguese name Cabo was then 
combined with Dutch de Goede Hoop as in Cabo de Goede Hoop and later Caep de Goede 
Hoop was used. In 1783 Kaap was noted for the first time (Liebenberg 2004:48).

Terro de Natal was the early Portuguese name for the Pondoland Coast in the Eastern 
Cape (Figure 5.4). When Vasco da Gama passed that coastal strip on Christmas Day of 
1497, he called it Terra do Natal, translated as ‘land of the birth’, referring to the birth of 
Christ (Raper 1987:530). The first VOC entry was in the Resolution of 17 August, 1668 
as Terra de Natal (C. 5:24-25).

Figure 5.4 Map	 of	 Southeast	 Africa	 by	 the	 Dutch	 cartographer	 Johannes	 Vingboons,	
c.	 1665	 (Source:	 Brommer	 2009)	 See	 arrow	 pointing	 at	 his	 Terra	 de	 Natal,	
Pondoland,	at	present,	Eastern	Cape

3.3  Overcoming the language barrier

When the VOC arrived, they settled in a colony already furnished with place names given 
mostly by the indigenous people with a few along the coastline added by the Portuguese.
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3.3.1  The value of interpreters

The Dutch had to overcome the language barrier in order to communicate, thus 
establishing good relations with the locals to trade livestock, which was crucial for 
supplying meat to the growing population as well as ships passing to and from the East 
and Europe. Throughout the VOC governance indigenous people acted as interpreters 
between the Europeans and the captains/chieftains, who had the authority to allow, 
restrict or refuse trading.

A few days after their arrival Van Riebeeck and his company met the people of “Saldania” 
(from the Portuguese place name Saldanha), who communicated with the newcomers in 
broken Dutch and English words (apparently learnt from the crew of the stranded ship 
Haarlem) to trade copper and tobacco (10.4.1652, VC 1). (The crew and their captain of 
the Haarlem were left behind at the Cape in 1647 and had to wait till the next year for the 
homebound fleet from the East to take them to the Netherlands.)

Shortly afterwards the Dutch met Claes Das and Doman who acted as interpreters, as 
well as the little girl Krotoa, who was given the Western name of Eva and later called 
“tolkinne” (Eng. female interpreter). She was accompanied by her uncle Herrij the 
Beachcomber who spoke some broken English (C. 1:19-21). Before 1652 this captain 
of the Caepmans, one of the small clans, went with a British ship to the East and 
learnt some English during this adventure. The English nicknamed him “kingh Herrij” 
(10.7.1658, VC 2).

In September 1652 it was noted that a young Khoekhoen boy, with the consent of his 
parents, stayed with the Dutch in order to learn their language and eventually act as an 
interpreter (C. 1:19-21).

On 26 January 1686 it was recorded that while Commander Simon van der Stel and his 
men were on their return journey from Namaqualand, they visited the “Gregriquas” who 
gave them a captive of the “Cammesons” clan to take with them to the Castle. The captive 
was a member of the clan whose territory stretched from the Buffels River to the river 
known as the “Vegeti Magni” (see Figure 5.1 and section 5.1). He was described as a 
clever person with a good knowledge of the region. In order to learn more about his 
country, the officials had to be able to communicate with him. He was therefore taught to 
speak Dutch and had to wear European clothes (VC 10).

Without language facilitation the Company would not have been able to communicate 
with the Cape indigenous people. The interpreters were of immense value and 
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importance, not only at the Fort (later Castle) of Good Hope during trading sessions 
or discussions with visiting clans, but also through accompanying the VOC officials on 
every visit to chieftains and their representatives. They were part of all the expeditions 
as they were familiar with the interior: the clans, their leaders and the clans’ grazing 
patterns and routes, as well as the indigenous place names in the various territories.

4.  ORIGIN OF PLACE NAMES IN VOC DOCUMENTS

Along with the expansion of the Colony during the 18th century, the settlers came across 
place names of indigenous origin revealed to them by the interpreters. Over time many 
have been standardised and are still used as official South African place names.

The following sub-sections distinguish between different categories of place names 
according to their linguistic presentation as standardised toponyms. Each of the 
toponyms mentioned below has a date and reference as recorded in the VOC documents.

4.1  The original Khoekhoen place name is used

Hantam

The name of the region as in “hantams ... Districten” (17.5.1774, C. 152), is a derivation 
of the word heyntama, a plant that was painted by the German artist and apothecary/
physician Hendrik (Heinrich) Claudius who arrived in the Cape Colony from Batavia in 
1682 to paint plants of medicinal interest (Wikipedia 2020). The plant is described in 
Simon van der Stel’s journal in 1685 as a type of geranium with a sweet and edible root, 
which was for this reason much liked by the inhabitants (VC 10). The first notes about 
the name show that the area where this plant species was found stretched from the 
high mountain where it was first discovered. Today the name Hantam denotes the whole 
region (Nienaber & Raper 1977b:520-521; Raper 1987:199).

Kamdebo

The name of the region as in “Camdebos ... Districten” (17.5.1774, C. 152) means ‘green 
pool’ or ‘green hippo pool’ and is a compound of Khoekhoen Cam-/Kam- ‘green’ and 
-debo(o) ‘pool, hippo pool’. The Khoekhoen called the place this because of the half-circle 
green hippo pool situated in this region (Nienaber & Raper 1977b:622; Raper 1987:85).
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Karoo

The name of the region as in “Caro” (4.2.1794, C. 221) means ‘dry’, ‘hard soil’, due to the 
nature of the region. The nomadic Khoekhoen trekked with their livestock in this vast area. 
At first the settlers called the region the “Droogeveld” (Eng. dry veld), a Dutch translation 
of the Khoekhoen place name (Nienaber & Raper 1977b:664; Raper 1987:252).

Tsitsikamma

The name of the region as in “Citzij kamma” (19.5.1789, C. 182) is probably derived from 
Khoekhoen sitse- ‘begin’ and -kamma ‘water, river’, so called due to the high rainfall and 
the many rivers and streams in the forest along the coastline between Plettenberg Bay 
and Humansdorp (Nienaber & Raper 1977b:1060; Raper 1987:545).

4.2  Hybrid place names: Khoekhoen name combined with a Dutch 
component

Namakwa + land

“Namaquas” (1.2.1659, C. 1) is derived from the Khoekhoen clan name Namakwa 
consisting of ‘Nama’ + kwa ‘men’ + Dutch -land. Much later VOC land surveyor Carel 
Fredrik Brink accompanied the expedition under the command of Stellenbosch burgher 
captain Hendrik Hop and burgher Jacobus Coetzee to “Namaqua Land” in 1761 (VC 28). 
Brink was also responsible to draw a map of the region, keep a chronicle and collect 
samples of all unfamiliar plants and vegetation. He used the clan names “Amacquas” and 
“Manaquas” in his map (Figure 5.5) of the region situated in the north-western part of 
the former Cape Colony.
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Figure 5.5 Map	of	the	Cape	West	Coast	drawn	after	the	1761	expedition	into	the	interior	
(Source:	Brommer	2009)

Hessequas + kloov

“Hessekwas” (26.10.1678, C. 13), also in Essequas Kloof and Hijsiquas Cloof is derived 
from the Khoekhoen clan name Hessequas ‘Hesse-men’, with Hesse, Heuse, Hosa, Hiska 
probably the name of a former captain (Nienaber & Raper 1977b:547).

Gamtoos + rivier

“Gamtouer” (11.3.1710, C. 27) is derived from the Khoekhoen clan name Gamtouers and 
Dutch -rivier (Eng. river). The clan used to live in the vicinity of this river. In the chronicle 
of Ensign August Beutler’s expedition into the interior in 1752 the form Gamtausch was 
used (VC 27). In 1770 the Gamtoos River became the eastern border of the Cape Colony 
(Nienaber & Raper 1977b:366; Raper 1987:171).
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Outeniquas + land

“Houteniquase” was first recorded on 31.3.1690 (C. 12). In 1668, Hieronymous 
Cruse was the first European explorer who penetrated Outeniqualand with its dense 
indigenous forest. The name is probably derived from the Khoekhoen words ||ho-di + 
teni/tani/dani + qua meaning ‘bags laden with honey carried by men/people’ (Nienaber & 
Raper 1977b:983).

4.3  The place name is a compound consisting of a Khoekhoen and Dutch 
component

Leeu-Gamka

It is derived from Dutch/Afr. leeu ‘lion’ + Khoekhoen -gam- from the click sound -ka. The 
name is tautological, since both elements mean ‘lion’. At present it is the name of a village 
at the confluence of the Leeu and Gamka rivers in the Western Cape (Raper 1987:293).

4.4  The Khoekhoen place name or phrase is translated into Dutch

Riviersonderend

The toponym is often written as “Rivier Sonder Eijnde” in the documents (11.3.1710, C. 27).  
According to Raper (1987:468-469) it is a translation of Khoekhoen Kannakamkanna 
with the same meaning, namely ‘river without end’, a name apparently given because it 
was difficult to locate its source among the many headwaters and tributaries. According 
to Raper, Möller and Du Plessis (2014:437) the name is of Bushman origin.

5.  PLACE NAME TREASURES ALONG THE ROUTE

Whenever the Company decided to send an expedition into the interior to explore and 
map the region, a chronicle was kept during the journey to report every detail of interest 
along the route. One such occasion was the expedition of 1689.

5.1  Ensign Isak Schrijver leading the way

On Wednesday, 6 April 1689 Isak Schrijver and his men, consisting of one sergeant 
and 20 soldiers, returned to the Castle after their “landtocht” (Eng. expedition into 
the interior) of three months, bringing with them more than a thousand head of 
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cattle traded with a number of Khoekhoen groups. Their main objective was to reach 
the kraal of the legendary chief Haikon (also “Haijkon” and other spelling variants) of 
the Inquaas where they obtained a large number of livestock. Although it was locally 
accepted that the legendary chieftain Inqua Komsakou was the King of Monomotapa at 
the time (4.2.1687, NA 10714), the suggestion by Nienaber (1980:562-563) that Inqua 
Komsakou had already died before Schrijver reached Inkwasland and was succeeded by 
Haikon is proven to be true, as the Dutch met with the latter in person.

On his return Schrijver submitted his journal (1689:155-217, VC 12) covering the period 
from January to April. When reading through this report, at least three main topics of 
interest can be distinguished, namely a wealth of place names all along the route, the 
names of the Khoekhoen captains visited, and eventually the arrival of the Dutch at the 
Inquas kraal where they met chieftain Haikon.

Schrijver and his men visited the following Khoekhoen captains during their expedition:

 ■ The first was the Sousequas captain Dorha, also known by his Dutch name Claas, at 
“Knoflooks Caraal”.

 ■ At the Duijvenhok (presently known as Heidelberg, a town in the South Cape) 
the expedition met the Hessequas clan and acquainted themselves with the much 
respected chieftain Goukou, also called the “Oude Heer” and “Sire”, both titles of 
honour.

 ■ Near Mossel Bay they encountered members of the Attaquas clan who told them 
that they were four days’ journey away from the kraal of the Inquaas chieftain, 
captain Haikon.

The map below (Figure 5.6) roughly indicates the route to the Inqua chief Haikon 
according to the description of the chronicle, confirmed by using present day place 
names along the way as points of reference, such as Riversonderend, the Hessekwa and 
Gourits rivers, Mossel Bay and Attakwas Kloov.
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1	Castle	of	Good	Hope;	2	Riviersonderend;	3	Hessequas;	4	Gouriquas;	5	Mossel	Bay;	 
6	Attaquas;	7	Inquas

Figure 5.6 Route	of	the	expedition	to	the	Inqua	chief	Haikon	(adapted	from	Nienaber	1989)	

The list of place names contained in the chronicle gives an accurate description of 
the route and is an excellent example of the value of a geographical description of the 
landscape, the presence of indigenous clans, the influence of Westerners in the giving 
of place names, and the rich variety of Khoekhoen place names, of which some were 
translated into Dutch in the journal.

The toponyms are listed chronologically as they were diarised, but in this study 
categorised according to three main place-naming preferences, in a number of cases 
supplying the reason for giving a specific name to a certain location.

5.1.1  Chronological list of Dutch place names

The expedition members seemed to be familiar with the following 37 Dutch place names 
as these must have existed at the time and had been named previously, while six were 
coined en route.

En route to Haikon, departing from the Castle: January 4: De Kuijl; 5: Hottentots 
Holland; 7: Palmitrivier; 8: Knoflooks Caraal; 9: Houdhok, Swarterivier;  
11: Calabascoraal; 12: Teigerhoek; 13: Aloeberg, Gansecoral; 14: Breederivier, 
Kliprivier, Klipveld, Bakkelijrivier and Bakkeleijsplaats; 15: Qualbergscasteel;  
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16: Buffelsjagt; 17: Duijtsche (Duijven) Hok; 18: Dieperivier; 19: Groote 
Palmitrivier; 20: Armoedweijde (new name); 21: Mosselbaaij; 22: Brandveld 
(new name); 24: Krommerivier; 28: Langekloov, valleij de Goede Hoop;  
29: Schraleweide (new name); 31: Captainsrivier. February 26: Vervallen Casteel 
(new name).

Return route to the Castle: March 2: Krommekloov; 8: Vijgen Coraal;  
9: Dubbletjescoraal; 11: Noorwegen (new name); 22: Dieperivier; Regsplaats 
(new name); 23: Wolvsjagt. April 1: Hooggebergte.

For each ‘new’ place the reason for naming it as such was provided in the chronicle 
(see English translation in Table 5.2):

Table 5.2 Chronological	list	of	Dutch	place	names

Newly coined name Reason for naming
Armoedsweijde [We]	camped	along	a	river	with	brackish	water	and	little	grazing,	

therefore	we	called	the	place	Armoedsweijde	(Eng.	poor	grazing).
Brandveld [We]	reached	a	large	plain	which	we	called	Brandveld	(Eng.	burnt	

veld)	because	the	Hessequas	Hottentots	who	were	forbidden	to	
follow	the	expedition,	set	the	veld	on	fire.

Schraleweide [We]	reached	a	river	with	little	water	and	sparse	grazing,	we	
therefore	called	it	Schraleweide	(Eng.	sparse	grazing).

Noorwegen Due	to	the	strong	south	to	east	wind	and	heavy	cold	Schrijver	
called	the	place	Noorwegen (Eng.	Norway).

Regsplaats At	sunrise	we	left	the	Dieperivier	and	after	we	had	marched	half	
a	mile	the	Hottentots	sent	out	by	Goukou	brought	one	of	the	
4	thieves	who	had	stolen	our	cattle	and	sheep,	the	others	escaped.	
The	prisoner	was	an	old	man	who	went	with	us	and	the	Oude	Heer	
till	we	reached	the	river	called	Anhau	by	the	Hottentots,	where	
we	set	up	camp.	Soon	afterwards	chieftain	Goukou	gave	the	order	
to	punish	the	thief	according	to	their	custom	by	killing	him	with	
sticks.	We	then	called	this	place	Regtplaats (Eng.	place	of	justice).

Bakkeleijrivier and Bakkeleijsplaats

The origin of these two place names in the chronicle is difficult to determine, in the sense 
that bakkeleij had actually been derived from Bahasa Indonesia, at the time called Malay, 
bekkelahi from berkelahi ‘to fight’ (Van Wyk 2003:34). The word must have been used by 
the VOC officials at the Cape in those early years already, although the following reference 
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implies that the Khoekhoen had used it before having made contact with the Dutch at the 
Cape settlement: On 27 February 1679 it was recorded in the Resolutions of the Cape 
Council of Policy that the Hessequa clan called a particular place “d’ Backeleijplaats” (C. 
14:17-18). It is not clear how this word became part of the indigenous vocabulary and 
was used by them.

5.1.2  Khoekhoen names translated into Dutch

The place names Rivier Sonder Eijnde (see 4.4) and Botterivier were Dutch translations 
of the original indigenous toponyms.

 ■ Botterivier is today known as Botrivier, with bot- being derived from botter (‘butter’); 
it is a translation of Khoekhoen Gouga. It is said to be so called because early in the 
18th century people from the Cape settlement went there to obtain butter from the 
Khoekhoen, who had their kraals in that area because the grazing was good (Raper 
1987:69).

5.1.3  Hybrid place names: Khoekhoen clan name + Dutch component

Hessequa (in Hessequas + kloov/craal) (see 4.2.2), Gauris (in Gauris + rivier) and Gauka 
(in Gauka + rivier).

 ■ Gauris: According to Raper (1987:186) the name is Khoekhoen and the river 
is generally thought to be named after the indigenous clan who lived there. 
Alternatively, it could mean ‘diarrhoea river’, from the mud and debris deposited by 
floodwaters in the area.

 ■ Gauka: It is the Khoekhoen name of the Vet River at Riversdale in the South Cape. 
It means ‘fat river’, which implies that the Afrikaans name Vetrivier is a translation 
thereof (Raper 1987:174).

5.2  Chronological list of Khoekhoen names with or without 
accompanying Dutch translations provided in the text

This sub-section (Table 5.3) lists the indigenous place names in the chronicle. 
The last column explains the toponym according to and enriched by secondary sources 
of research, such as linguistic interpretation with quotes from findings in primary 
sources and research publications, etymological outcomes, and relevant dictionaries.

The references quoted in the chronicle clearly indicate that secondary sources on 
Khoekhoen toponymy resulted in producing extremely important linguistic material 
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on indigenous place names and contributed largely to a better understanding of the 
meaning, origin and recording of these names. These sources not only confirm the 
meaning of the Dutch translations in the chronicle as being correct, but also provide a 
wealth of geographic information for each toponym explained.

Table 5.3 Chronological	list	of	Khoekhoen	names

Date 
of 

entry

Khoekhoen 
name in 
chronicle

Dutch 
translation in 
bold or none

Explanation in secondary sources of 
Khoekhoen

En route to Haikon, departing from the Castle

January
16 Exhaeringh	 Drooge Rivier
30 Koukou Steekdoorns

rivier
Also	Kaukou.	Etym.:	kou	‘thorn	tree’,	kau 
‘prick’	(of	a	thorn).	Small	river	flowing	east	
of	Oudtshoorn	and	a	tributary	of	the	Olifants	
River	(Nienaber	&	Raper	1977b:673-674).

February
1 Kamnasij	 river,	no	

meaning	in	
chronicle

Also	Kammanassie.	Etym.:	kamma	‘river,	water’	
+ nasi	‘washable’;	in	other	words,	water	where	
one	can	wash/clean	oneself	(ibid:630-633).

1 Xauga valley,	no	
meaning	in	
chronicle

Also	Pauga.	Xauga	is	the	old	name	for	Buffels	
Drift	on	the	Kammanassie	River.	Etym.:	xau 
‘buffalo’	+	Nama	-xa	‘abundant’;	in	other	
words,	a	drift/river	with	a	large	number	of	
buffalo	(ibid:985-986).

2 Humtata place,	no	
meaning	in	
chronicle

No	other	information

3 Thuata Oliphantsrivier Also	Tuhata,	a	tributary	of	the	Gourits	River,	 
is	the	indigenous	name	translated	into	Dutch	 
as	Olifants	River.	Etym.:	thua-	‘elephant’	 
+	-ta	‘river’	(ibid:1026-1027).

3 Naukoti	 Roodzand Etym.:	nau	‘red’	+	koti	‘sand’	(ibid:877).
4 Quanti	 Dagkloov Old	name	of	Suurbergkloof,	poort	between	

Uniondale	and	Willowmore.	Etym.:	probably	
derived	from	||Goa	=	‘daybreak’	(ibid:992).
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Date 
of 

entry

Khoekhoen 
name in 
chronicle

Dutch 
translation in 
bold or none

Explanation in secondary sources of 
Khoekhoen

5 Naudau	 cloof,	no	
meaning	in	
chronicle	

Also	Nadow.	Etym.:	nau	‘white,	shiny’	+	dau	/
dow	‘kloof,	poort,	road’	(ibid:875).	(See	place	
name	Tsao	(Nau?)	tsao-b	‘ash’;	compare	Tsao-b 
=	Milky	Way.)	(ibid:1046).

5 Kxaki Soutwater / 
Souterivier

Salt	River

6 Kalij river,	no	
meaning	in	
chronicle

Also	Karee	(River).	The	scribe	of	the	chronicle	
used	L	instead	of	R,	from	karee	trees	Rhus 
spp.	R.	Lancea	&	R.	viminalis	derived	from	
Khoenkhoen	!(k)are-b	(ibid:650,	653).

7 Udiganga place,	no	
meaning	in	
chronicle

Also	Udigauga.	Name	of	the	kraal	of	the	
Khoekhoen	captain,	situated	at	the	Kariega	
River	between	Willowmore	and	Aberdeen.	
Meaning	unknown,	probably	referring	to	salt	as	
in	Soutrivier	(Salt	River)	(ibid:1076-1077)

7 Kalniga,	
also	Kalinga	

river,	no	
meaning	in	
chronicle

Also	Kariega.	Situated	in	the	district	of	
Willowmore.	One	explanation	is	given	by	
Mossop	(often	quoted	by	Nienaber	&	Raper	
1977a;	1977b):	Probably	derived	from	!airib 
(qairib)	‘hartebeest’	+	-xa	‘abundant’;	in	
other	words,	a	river	with	an	large	number	of	
hartebeest.	Nienaber	and	Raper	(ibid:659)	
point	out	that	‘hartebeest’	is	//khama,	not	!a(i)
ri.	Perhaps	‘Steenbok	river’,	!arib	in	Nama.

Return route to Castle with some new place names

March
6 Skumsaij	

(Ikunsaij)
Steenrivier No	other	information.

7 Caarte small	river,	no	
meaning	in	
chronicle	

Also	Kartse/Kaertse	from	Nama	karatse	‘rocky’,	
‘rocky,	gravelly	river’.	Probably	Kartse,	see	
Swellengrebel	(1776)	reporting	about	the	
“Leeuwen	Rivier	...	Breede	Rivier	door	de	Kars	
Rivier”	(ibid:665).
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Date 
of 

entry

Khoekhoen 
name in 
chronicle

Dutch 
translation in 
bold or none

Explanation in secondary sources of 
Khoekhoen

11 Bikama Melkrivier Also	Bikamma.	Tributary	of	Gourits	River	south	
of	Oudtshoorn.	Now	called	Klip	River.	Etym.:	
bi	‘milk’	+	Nama	|gami	‘water,	river’.	Probably	
whitish	colour	of	the	water,	reminiscent	of	milk	
(ibid:261-262).

12 Hore	 Tweelings rivier Mossop	(1931)	refers	to	the	place	where	the	
Saffraan	and	the	Moeras	Rivers	merge	(district	
Oudtshoorn).	Survives	in	the	place	name	
Horre’s	Drift	across	the	Breede	near	its	union	
with	the	Sonder	End	River.	Etym.:	hore-b	‘twin’	
(ibid:570).

17 Nungor river,	no	
meaning	in	
chronicle

Mossop	(1931)	refers	to	the	Nauga	River,	
Heuningneskloof	‘Honey	Comb’s	Kloof’,	Mossel	
Bay.	Etym.:	nungor	‘merry,	cheerful’	(Dutch	
‘lustig’),	probably	referring	to	the	river	where	
many	honeycombs	were	to	be	found	(ibid:939).

18 Arna	 river,	no	
meaning	in	
chronicle

Now	called	Droërivier	(Dry	River),	Riversdal,	
north	of	Albertinia.	Probably	derived	from	
Nama	|ari	‘dry	out’	(German	‘austrocknen	
(Wasser)’)	+	|nâ	=	‘dry	out’,	referring	to	
a	dessicated	riverlet	(Nienaber	&	Raper	
1977a:215).

19,	20 Abna(s)	 river,	no	
meaning	in	
chronicle

Now	the	Vals	River,	tributary	of	the	Gourits	
River.	Derived	from	≠ab	‘false,	deceptive’,	/ab 
‘river’	(Raper,	Möller	&	Du	Plessis	2014:4).

20 Gauka	 river,	no	
meaning	in	
chronicle

Now	called	Grootvetrivier,	near	Riversdal.	
Etym.:	gauka	‘fat,	butter’	(Nienaber	&	Raper	
1977a:395).

22 Anhau	 river,	no	
meaning	in	
chronicle

No	other	information

23 Gamkana river,	no	
meaning	in	
chronicle

Now	called	Hartebeesterivier,	south	of	
Zuurbraak,	a	farm	name	in	the	Heidelberg	
district.	Etym.:	Derived	from	Nama	||kham(a) 
‘hartebeest’	+	||gama-	‘river’	(ibid:357).

31 Tirri	/	Tirrij	 small	river,	no	
meaning	in	
chronicle

No	other	information



INDIGENOUS	PLACE	NAMES	IN	VOC	CAPE	DOCUMENTS

87

5.3  Living history

A large number of the place names mentioned in the VOC Resolutions and Journals are 
still used in the Western and Northern Cape, while some may only exist in the memory 
maps captured and treasured by oral history. There are many publications on Karoo 
Khoekhoen landscapes by ethnologists and archaeologists.

According to Mr Poem Mooney (2019) of Oudtshoorn, who is an Attaqua captain/chief 
(Figure 5.7), all the indigenous toponyms mentioned in Schrijver’s Chronicle still exist. 
He and his people of Khoekhoen descent are familiar with these place names and their 
meaning, even though many of the names do not appear in modern maps and are only 
part of their oral history.

Figure 5.7:  Attaqua	 captain,	 Mr	 Poem	 Mooney,	 with	 his	 latest	 book,	 “Stories	 uit	 Lap:	 
Die	ontstaan	van	Prins	Albert”.	Photo:	Marlene	Malan

6.  GARMIN MAPSOURCE AS TOPONYMIC AID

Place names mentioned in Schrijver’s Journal and the Garmin map for the Bredasdorp 
area were selected for comparison. The reason for choosing Bredasdorp is because of its 
ideal location as it is situated in the region covered by the expedition, with the Klip and 
Caartse (Kars) rivers both mentioned in the chronicle and the Garmin map of the area 
(Figure 5.8).
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A search in Garmin Mapsource was most rewarding, with quite a number of indigenous 
place names other than the Kars (Caartse in the chronicle) mapped in an area west, east 
and north of the town. Many modern name signs along the northern tarred road from 
the N2 highway to Bredasdorp refer to place names of indigenous origin.

6.1  Tracing indigenous place names

6.1.1  Names of locations

Garmin Mapsource traced the following indigenous names in the area (Table 5.4):

Table 5.4 Garmin	Mapsource	names	of	locations

Legend Name Explanation in secondary sources
5a 
5b

Kykoedie Situated	next	to	Hotnotskraal,	also	Kykoede,	to	the	west	and	south	
west.	The	present	farm	Kykoedie	is	on	the	Soutrivier,	adjacent	to	
the	farm	Blaauw	Klip.	It	is	a	compound	meaning	‘a	place	with	large	
stones’	consisting	of	ky	‘large’	and	|kuidi	‘stones’	(Nienaber	&	
Raper	1977b:814).	Kykoedie	was	reported	by	Duminy	in	1797	as	 
“	...	de	plaas	genamt	koieijkoude	geleege	aan	de	blouwe	klip”	 
(	...	the	farm	called	Koeijkoude,	adjacent	to	Blouwe	Klip).

13 Koranna It	refers	to	a	clan	name,	already	reported	in	the	Jan	van	Riebeeck	
period	(1652-1662)	as	Gorachouqua	(see	2.4).	Etym.:	Chieftain	
!Kora	or	!Gora + -gu	‘men/people’,	in	other	words	‘men/people	of	
Kora’	(Nienaber	&	Raper	1977b:764-765).

15 Komgha Situated	between	Bredasdorp	and	Caledon.	Although	Komgha 
refers	to	a	right	tributary	of	the	Kei	River	in	the	Eastern	Cape,	the	
name	also	appears	in	the	Bredasdorp	area.	Etym:	Nama	≠goma 
‘clay,	mud’	+	-xa	‘abundance’,	in	other	words	‘place	rich	in	clay/
mud’	(Nienaber	&	Raper	1977b:750-751).

Contrary to these indigenous names, the first part of Goereesoe, a wind farm near 
Swellendam, Western Cape Province (South African Heritage Resources Agency 2013) 
was named after Goeree in South Holland (Wikiwand 2020), while the place name Soe, 
in this instance -soe as second part of the toponymic compound and its meaning could 
not be traced in any consulted sources (see Tables 5.5: 9a, 9b and 9c).
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6.1.2  Names of rivers

Garmin Mapsource traced the following indigenous names of rivers in the area of which 
only Soe/Zoe (see -soe in Goereesoe) could not be found in secondary sources (see 
Table 5.5):

Table 5.5: Garmin	Mapsource	names	of	rivers

Legend Place name Explanation in secondary sources
6,	7 Quassadie/

Kwassadie	river
Quassadie/Kwassadie	consists	of	Nama	quassa-	from	
xoasao,	which	refers	to	the	cheetah,	literally	meaning	‘the	
painted	runner’,	‘the	etched	runner’	and	-di/-ti	indicating	
either	the	feminine	gender	or	genitive	form,	translated	as	
‘Tigress	River’	or	‘River	of	the	Tigers’	(Nienaber	&	Raper	
1980:688-689;	Raper	2018:107-110).

The	Quassadie	River	was	known	as	Tijgerrivier,	‘tiger	river’	
(see	Tierkloof	(1)	x	Luipaardkloof	(8)	on	screenshot).	The	
Dutch	word	tijger	was	colloquially	used	in	VOC	times	to	
refer	to	both	leopards	and	cheetahs,	which	indicates	that	
cheetahs	formerly	occurred	in	the	Western	Cape,	in	this	
case	the	Overberg.	Nienaber	(1963:480)	refers	to	Beutler’s	
1752	journal,	quoting	the	place	name	“Gosacha	anders	
Tijgerrivier”.

11 Hessekwas	River See	Schrijver’s	Chronicle	(4.2.2).
9a, 
9b,	9c

Soe-/Zoe	in	
Klein-Soe,	Groot-
Zoe	and	the	
Soerivier

Not	found	in	secondary	sources	or	on	the	Internet;	it	
therefore	remains	uncertain	whether	or	not	it	could	be	 
of	indigenous	origin.

The screenshot in Figure 5.8 indicates all the indigenous place names identified in the 
Bredasdorp area:
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Numbered	clockwise	with	indigenous	names	underlined:	1	Tierkloof;	2	Klipdale;	3	Blaauwklip;	 
4	Hotnotskraal;	5a	and	5b	Kykoedie;	6	Quassadie;	7	Kwassiedie;	8	Luipaardskloof;	9a	Klein-Soe;	 
9b	Soe;	9c	Groot-Zoe;	10	Hartas;	11	Hessekwas	River;	12	Goereesoe;	13	Koranna;	14	Kamanasiekraal;	
15	Komgha

Figure 5.8 Garmin	 Mapsource	 screenshot	 of	 the	 Bredasdorp	 area	 rich	 in	 indigenous	
place	names

6.2  The Kars River

The Kars River (Figure 5.9) refers to the Caartse/Caarse River recorded in the chronicle. 
According to Garmin Mapsource the river has its source in the Salmonsdam Nature 
Reserve near the Appelsdriftdam, Swellendam (blue dot on map). South east of 
Bredasdorp it is known as the Kars River marsh stretching down to the farm Zeekoeivlei 
(‘Hippo marsh’), from where the water gathers again, then merges and forms a tributary 
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of the Heuningnes River. The latter eventually enters the sea at the De Mond Nature 
Reserve (red dot on map).

Figure 5.9 Garmin	Mapsource	screenshot	indicating	the	flow	of	the	Kars	River	(see	arrows)

7.  CONCLUSION

During the 144 years of VOC governance at the Cape the names of indigenous places, 
clans, captains and chieftains were recorded thousands of times in the Company 
documents. All information concerning the indigenous people was written down and 
regarded as being of value for the VOC and the Cape governance.

The VOC records contributed tremendously to the conservation of the indigenous place 
name legacy by establishing this information not only in writing but also imprinting it 
on the memory of the newcomers to the Colony. These names have been kept alive for 
hundreds of years even to this day and in this manner have been complementing oral 
history for more than three centuries.

Topocadastral base maps providing detailed information, such as used by Garmin 
Mapsource, reveal the existence of a large number of indigenous place names that are 
not mentioned in the VOC documents or mapped by past cartographers, but are still used 
by local farming communities and descendants of the indigenous groups alike, whether 
these names appear on sign-posts along the road or are only known as farm names.
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When considering the large number of indigenous and other place names in the VOC 
documents, in particular chronicles recorded during expeditions, these documents as 
primary source material can in all instances serve as the foundation or first layer of 
information in follow-up studies and future research programmes. Modern mapping 
technology could play an important role in the dissemination and conservation process.
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